ISSN 2664-4002 (Print) & ISSN 2664-6714 (Online)
South Asian Research Journal of Humanities and Social Sciences
Abbreviated Key Title: South Asian Res J Human Soc Sci

| Volume-6 | Issue-1 | Jan-Feb -2024 | DOI: 10.36346/sarjhss.2024.v06i01.006

Original Research Article

My husband! In order for you to say “All is well!” (Tcheonzamun 849"-864")

Sangdeog Augustin Kim!*
Y(Former Address) Department of Companion Animal and Animal Resources Science, Joongbu University, Kumsan,
ChungchongNam-do, Republic of Korea (ROK)

*Corresponding Author: Sangdeog Augustin Kim
(Present Address) Jungni Middle School (85 Jungni-Dongno, Daejeon, Republic of Korea)

Avrticle History
Received: 03.12.2023
Accepted: 08.01.2024
Published: 27.01.2024

ADstract: There was a book, ‘The thousand character essay’. It is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). The
meaning of ‘Tcheonzamun’ is ‘The thousand character essay’. And in Chinese character it is written as ‘T3 3. The
history of this book is not known well. There are two methods for translation. One is through Korean pronunciation of
Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The other is through the meaning of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021a). Additionally, there is a deleting method (Kim, 2023). The range of this work is
(Tcheonzamun 849™-864™). Han (1583) thought that it is created by Chinese people. The French Missionary Dallet (1874)
wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was well utilized by Chinese people and Korean people from the
ancient period. The title of this work is ‘“My husband! In order for you to say “All is well!” (Tcheonzamun 849"-864™")’.
The theme of this research is as follows. 853-856 #%(Zeob) #~(Bae) £(Geo) f%(Sang). 853-856 1% (Zeob)-/Iv-# - =",
M (Bae)- ¥ -\ =T, B(Geo)-/N-T-%-(XX)=1 | . #(Sang)-T-\ -& =TI JAR. Here, % is similar to (XX). My
husband! In order for you to say “All (=) is well (~)!”. Please do not ([ ]) use the violence (7J) to me (your wife). My
husband! You and me, we (A) must continue ( | ) our conversation, and we have to keep ( | ) talking (B).

Keywo rds: My husband! In order for you to say “All (-) is well (7)!”. Please do not ([ ']) use the violence (7]) to me
(your wife). My husband! You and me, we (A) must continue ( | ) our conversation, and we have to keep ( | ) talking (8).

INTRODUCTION

There was a book, ‘The thousand character essay’. It is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). The
meaning of ‘Tcheonzamun’ is ‘The thousand character essay’. And in Chinese character it is written as ‘3 3. The
history of this book is not known well. Han (1583) thought that it is created by Chinese people. The French Missionary
Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was well utilized by Chinese people and Korean people
from the ancient period.

Recently, Park et al., (2021 a) suggested that Tcheonzamun poem was translated through Korean grammar. And
the poem was well understood through Korean pronunciation (Park et al., 2021b; Kim, 2023). Therefore, it is considered
that Tcheonzamun was created by Korean-language speaking people. Tcheonzamun has a specific feature. It is the double-
secret. One is the Korean pronunciation of Chinese characters. The other is deleting part or parts of Chinese characters.
There two translations; one is through Korean pronunciation, the other is through the meaning of Chinese characters. Those
two translations, are they totally different? Or are they similar? Amazingly, those two translations are similar (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea (Han, 1583). It is known that 16 letters
compose a poem (Park et al., 2021 a; Park et al., 2021 b; Kim, 2023). There are two methods for translation. One is through
Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The other is through the meaning of
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Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a). Additionally, there is a deleting method (Kim, 2023). The range
of this work is (Tcheonzamun 849"-864™). The shape of Chinese character on Tcheonzamun on the present work depends
on a somewhat ancient book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea (Han, 1583). This work is for translation of
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 849"-864'™). The title of this work is ‘“My husband! In order for you to say “All is
well!” (Tcheonzamun 8491"-864")’.

This is the first translation. It is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et
al., 2021 b; Kim, 2023).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation in
Korean alphabet. Modified pronunciation in English alphabet>

849- 852 #%(Hyeon) k(Ga) /& (Zu) &#%(Yeon). 51t F 04! Hyeo-ga Zyi-yeo!
My husband! I (your wife) can not even use my tongue (Hyeo-ga). It becomes stiffened (Zyi-yeo!) now.

853-856 1 (Zeob) ¥~ (Bae) £ (Geo) #5(Sang). ¢ tHf 2d OH! Zeoz-bae Geos-a!
My husband! You are not yet grown up! (Zeoz-bae!) You are until now only the kid (Geos-a!) taking your
mother’s milk!

857-860 %&(Gyo) F(Soo) tE(Don) E(Zog). 22 © N? Ggo-sul Deon-zyeo?
My husband! Do you throw back (Deon-zyeo?) to me my bag of flower? | (your wife) have toiled for the flower
(Ggo-sul) bag for you!

861-864 1% (Yeol) #(Ye) B (Tcha) BE(Kang). 20l XIJIS! Yeol-e Tcha-ga-um!
My husband! My Darling! You do not understand my love! (Yeol-e) Your attitude, it is too cold (Tcha-ga-um!)
for me!

This is the second translation. It is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a).
A line is consisted of 4 continuous Chinese letters. And there are two lines for the translation. The first line shows the
original form. And the second line shows the deleted form of the first line.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language)>

849- 852 #%(Hyeon) #x(Ga) J&(Zu) &#%(Yeon).
849- 852 f&(Hyeon)-»-—=%%. K (Ga)- T -T-A-A=R. ;B Zu)-—-H- | - | -Z=7 . #k(Yeon)-O-O-»-H=F (L 1).
Here, (£ 1) are similar to =.

My husband! You often say to me (your wife) “If I want to make my fault (XX) the less (%) and the less (%), |
must disregard you, my wife, as if you were the waste water ( 7 ). Even though my wife is valuable like the precious dish
() and the good bottle, and she can speak (&) very well the words.” My husband! Your colleagues and friends think like
above. But it is not true!

853-856 #(Zeob) #(Bae) £(Geo) #5(Sang).
853-856 1%(Zeoh)-/Iv-# -&=". #(Bae)- § -\ =T, £(Geo)-’""-T-&-(XX)=1 | . #5(Sang)-T- -¥=TI[TAR.
Here, Zc is similar to (3{ X).

My husband! In order for you to say “All (-*) is well (°)!”. Please do not (| 1) use the violence (7]) to me (your
wife). My husband! You and me, we (A) must continue ( | ) our conversation and we have to keep ( | ) talking (H).

857-860 %&(Gyo) F(So0o) #E(Don) /E(Zog).
857-860 #&(Gyo)-A-A-(Z—)-Z-1-( | [)-B=A. F(So0)-==T. t&(Don)-(— J )-A-=-[]=mi. E(Zog)-A-O=|.
Here, (—Z—) are similar to (=). And ( | | ) are similarto (— ) ).

My husband (T)! Do you want to become a splendid (A) man? In order for you to become such a formidable
man, what shall | (your wife) do? My husband! It is not good for me to give you fluently. | must reduce (/) giving ( })
my love to you.
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861-864 %2 (Yeol) #(Ye) B (Tcha) B (Kang).

861-864 R (Yeol)- t -A\=LJL. #(Ye)-Z=F 71Z. B (Tcha)- B=—. FE(Kang)- | -/\=]" 3. Here, 7 is similar to B.
My husband! Do you want to treat me (your wife) (/s JL) violently such as you would treat the pig (ZX) with the

sword (7J) and the spear (5)? My hushand! It is simple. Please make to violate our home (/") thoroughly (—) with your

power as if the pig () turns over the whole soil.

Oh My Lord! It is me Augustin who has done to my wife Hyeonbhi... It is not right, amen!
The next is the original writing of this research. It was written on 31 December 2023 in Korean language.

484, Z othl= 20| () 2 (7).

X OHEIS 20| (F) SIOB (). HS M| AIREH 22023 128 162, 51L 1 22| S9| 5L d
OBl DSFM QI AFZID (A) AFRES (A) B D (%) Rl (X)) DE2AH DR (5) B (1) ES (1) 22 (3)
OISO ELICH 3512 0L AT =4 00l ALIBHE JtD QU0IZHY. 2] 20Al B3] HOoIA & XD LOoILFAl
JIX EEROIR =Y OFo D0FIRHS1 2023 1 12 2 16 2.

Ol 22 8512 OFRAT Q| B2 Lll =X 0P8l DA HXIOH (K) & (F) 22 () 55 U

OFHE (L)L) D Tt S, 22 &2 () Xl thotel r(a) EO| BN 25 (—) YO otEw ¢
SILICHZS Ofpln Tl @&01X9... 24 OFell OFeil 5610 Jh= 1 A 0l A 2. 861-864 M (Yeol) H(Ye) A (Tcha) &
(Kang). 2023 & 12 2 20 L.

Stod S5l 0lAY Yt =2 EeLIC =Y ot 2% _I_x:1:sL|E|" “OlXIAE I A S (R)
A (%) O A (1) CHEdE 20 (B) S22 & st A0 (F) OtLIE 2 () Helx OtREAILE thotH
SLICH” & ZR2& M24L|CH =4 Otdll 849- 852 #%(Hyeon) 3X(Ka) :&(Zu) &k(Yeon). 2023 H 128 21 2%
StHHAMR

fcl =2 =4 Ot == DELICH “&HO0I (T) AUA= A0l D AH (A), §8 R A 8HOJ OFLI 2D
OISt B S A2 25 OtZ == () UAA T O0F BHLICH” 857-860 %&(Kyo F(Soo) #E(Don) /E(Zog).
20233 128 22 SAY 2= stW0lA &LICH

T JIXUAMN 22| S5/S M A =10 L QAN EHA A2 H BOIIR. 22l %OI
01|¢‘E! =4 ot BPJ&% Lol F A i?zU)}XI Ml AR AR O QIO I 2. OLR A & (8lE 2101) () o
SteA® (), 8 MXI (7)) 212 (I'7) OF LH: SNEE=BE)USEZ(1)ZF (1) 2t0F SHCE Y LICH OEI
E9 tl=d Y ot DM 22| g Ot DotetetR MHE G MM R, =4 OPD“! gLl & ettt
St et 5 0t2Aag e ¢ O}“.i t 22t <21 853-856 1 (Zeob) #(Bae) £ (Geo) #5(Sang). 2023 & 12 &
23 4.

H-|>+ LE'
0

=8 2ol =2 FE Ot NHESE ZXHUA =2 XAH HAN 2. 548 Jte 28 LICH
) 20l §HE (M. (f= & 2AH= 201 (R)” =5 0f U oA =/0cte S3lg 0tAE 2 6t E
xva

=& OFBIl 1D 2 AL Q11 853-856 #:(Zeob) #(Bae) #(Geo) f#5(Sang). 2023 & 12 & 23 &.

d8NAM HOIH WALAILD FItFS. 22l =2 otg! S3d 0tAd A4H0I0H AEa0
F=HLICH =2 O0tZeldt 6™ /\IX“’FII 7 0HER0E HUNR. 2l =2 8 Ot gAML oA
MEDSIAD SH ACHHE0 L= HAUNHA =& X2 4010t 22l =2 =8 til+=8 =5 0t

DOAF2 B IF FH O Ml LA HA0l = AHALICH F=EMA FAIL Dhcl OF 21 849- 852 #%(Hyeon) X (Ka)
E(Zu) #E(Yeon). 2023 H 12 & 24 & A H,

2] £ FHO0IA Ol&E OF8 DYDY (SE)|C ) 2023 128 24 Y A,

S Ot 30N “S SOk LE & OLZ 0l LIRLO D0t 22| S35 g 0tAE 2 ot=E O Ml st
MRENAR. IIESE2 & XNdLN 22l =2 otE =8 Ot 1002k etR12023 =2 122 28 € M H.

Lol Bslg OtAES M= =5 OF2 Z2HH XA 0H (012! 2401 — B 20N (FHEALE) 2

L(Ot= £38) Rl 22 U= =5 Ot

M

10l

U

0o

NP,
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DM D002t ! 853-856 1 (Zeob) 1 (Bae) £(Geo) #5(Sang). 857-860 %&(Kyo F(Soo) tE(Don)
/E(Zog). 861-864 1% (Yeol) #(Ye) H(Tcha) BE(Kang). 2023 3 12 2 28 2 LT St WM L.

Sl =2 otd = ot DA «BS EH” LLICHL M SS01X L H3MAR. Ml=E =< Ot8l
DM O] A =M MKR! 857-860 f&(Kyo F(Soo) #E(Don) £(Zog). 2023 H 12 2 29 & @& St WA R.

S3g OtR”AE S == L 2L AOIEINA JIXE L2 Jh_’_ Aoiete. 22l 23 SLIIt M
HdAE SFE TAF0 AMUE 4= ot SR “UWot SLIE S22 ACH” et dAAA=0 Ha o
H=s 24 g8 28 1 4201 SAU K. SLIJE OFFXIJE &35l Mt ot= 0l €= (B2 HYots 2)
o0 AHAleE 422, ot HUNK. “XMal FFE O[HH oF 24l LR 2t N AA=2
sk S 0tAES =5 H+E FD“' “GNE JHE (T) SHE MEO0I (A) IEE otedlE, ==

6 —
A2 (b)) OFJHOE () SR OO HHOUIH == RER> 22 =2 =< =g ool DAl
DS 2! 857-860 #5(Kyo FF(So0) #E(Don) /E(Zog). 2023 & 12 & 29 .

fcl S2 tl==d =& Ot &3 LM & JAUHL. 22l =2 tl=== =& Ot D02kt My
husband! In order for you to say “All is well!” 2023 & 12 & 31 &.

The theme of this research is as follows. 853-856 #(Zeob) #(Bae) £ (Geo) #5(Sang). 853-856 #(Zeob)-/)\-
-Zr="". R (Bae)- ¥ -\ =T, £(Geo)-/"-T-4-(XX)=1 | . #(Sang)-T- -&=71[ ] AR. Here, % is similar to (XX
). My husband! In order for you to say “All (-=) is well (4°)!”. Please do not (| ]) use the violence (7]) to me (your wife).
My husband! You and me, we (A) must continue ( | ) our conversation, and we have to keep ( | ) talking (B).

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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